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Ko Aorangi te maunga
Ko Mokau té‘ awa
Ko Te Paemate te marae
- Ko Tainui te waka
Ko Paemate te Rangatira
Ko Téite raua ko Iwa Gka matua

Ko Barbara Ngawai Taite Marsh nee Ratima
| ahau

Immdmﬁm

1. My name is Barbara Marsh and I am a claimant
on the Mekau Mohakotino and other Wai 788
claim, which was established to signal our hapu

interests within our rohe.

2. My korero will draw focus on the impact of land
loss, as it pertains to our waterways, and I want
to emphasize that our land and waterways are so

connected that one cannot be without the other.




At a ihndamental level, the loss of our iaﬁd has
lead to our inability to care for our waterways.
The kaitiakitanga exercised by our tupuna for
hundreds of years, and the spiritual bonds that
connect the two, was in some part replaced by
“councils” and “resource ménagement regimes”

who do not care in the same way we do,

Background

3.

I am the youngest of the seven children of Iwa
and \T,aite Ratima. Our turangawaewae is at
Aria, where we have lived from generation to
generation as of right, belonging to the land
thmugh kinShip and whakapapa. From the day I
was born [ inherited whakapapa that would
connect me to all 'of_ our ancestral lands and
waterways. Since time immemorial our whanau

have controlled and managed our natural




environment in accordance with our tikanga and

the exercise of kaitiakitanga and manaakitanga.

Hapu control, management and use of waterways

4,

When I was young the lands, rivers, streams, and
swamps were untouched by man's machinery
almost in their virgin state. | Any drainé,ge
required was done physically by labourers with a
spade and shovel. Hard work 1s not foreign to

me.

Our whanau lands had an over abundance of tuna
(eels), koura (fresh water crayfish), Kkaio,
freShWater. mussels, cocker bullies and other
small native fish including piharau (lamprey eel),
and inanga (whitebait). There were also many
ponding areas that hosted tadpoles and native

frogs that come summer time were in full chorus.




All our whanau land interests lay on the banks of
thé Mokauit;, Huioteko, Mangaohutu ~and
Mangaotaki, all rivers and streams that are all
tributaries to the Mokau River that our whanau
whakapapa to. Our whakapapa to the Mokau
Rivers comes through our historic ancestral
inheritance from our Tupuﬁa. Maori saw no
separation between land and water as they are

holistically reliant on each other for the survival

o Te Ao Katoa — the entire univefse.

Our cultural beliefs and spiritual association with
our land, waterways and site of significance were
slowly and gradually taught to us répetitively
from  childhood  through to  adulthood.
Everything we learnt was conveyed to us in
Maori like if we were going by an area of
significance regardless which of the pai‘ems we

were with would say e kite koe ki tenei (you see




this) and we always responded in -Englis'h and
answer, what?, He urupa o nga Tupuna o mua,
kaua e haere koutou ki reira ki te kori (It is a
burial ground of your old ancestors do not go
there and play). Then came the teachings of the
role of kaitiaki - total respect' non desecration

and total protection of all those areas.

Landmarks and local place names and thew
stories were shared with us of the Pé sites, look
outs, ancient Maori seftlements along with their
traditional storage pits that were many and their
Pa Tuna from which historically would have fed
many people. Pa sites are situated always with
the best views and vantage points 1n most cases
we were able to see Mount Ruapehu, Ngauruhoe
and Taranaki. I Ihaven’t named them because

they are kept confidential to our family.




10.

My apprenticeship to becoming a customary
fisherman began at a very young age and my
chore was to be the person to drag home the eels
that had been caught from one of the above
named rivers. I recall very clearly prior to one of
the evenings that we were intending to go fishing
all the children present were given the job to dig
for earth Werms which I must say were very long
and fleshy (we don’t see them now) from which
our kuia and kaumaatua Pou and Moetu Coburn,
Who were visiting us at the time, threaded the
worms onto a very fine flax thread until they
thought it was of a suitable size that an eel could
latch onto they then attached the bob onto a long

thin stick strong enough to throw an eel up from

the riverbank onto dry ground without escaping.

Pou Coburn has an interesting heritage. e is

the son the a British soldier who deserted his




11,

post here at Mokau to chase after one of our
beautiful kuia who seduced him with peaches, so -
they say. His sister Granny Ansell lived in Aria

as well.

As we grew older we were taught the skill of
fishing for eels at the rise of a fresh flood
(Waipuke) and as the water rose the worms

would surface along the edge of the rising water

from which the eels would feed upon. We would
venture out after dark with a tin lantern made
from a baking powder tin with a candle lodged
inside, as a substitute for a torch, a gaff to hook
out those eel feeding and sleeping at the waters

edge and a sugar bag for our catch. I can say that

we were always excited about our eeling

adventures and due to the abundance of eels,

39% of the time our sugar bag would be filled.




12.

13.

As time progressed we became aware of seasonal
fishing of the tuna heke - the breeding eels -
migrating back to sea, around about the end of
March or the first big flood. These are caught on
the Mokau River. As earlier indicated we have
all our rivers around us and close by. Our family
had the privilege to see the migration of tuna
heke from the Huioteko River back to sea. An
impressive  site  they seemed focused and
concentrated on a set path, we were unable to
distract them in any way as they swam slowly on
down the stream just below the water. They

were oblivious of our presence.

The piharau (lamprey eel) season ran ffom mid
July through August in the Mokauiti and the
Mokau Rivers. The whitebait season ran from
mid August to the end of October and was
caught in the Mokau River. |




Depletion of our resources

14. My life story is focused here as I have lived

15,

16.

locally all of my life and I am very passionate
about the protections and the Mauri of our
waterways, and the conservation of our food

FeSOuUrces. -

I am an ecologist, or what some call a
conservationist. I have managed wetlands to

provide for important species like our piharau to

live and thrive because they are under threat.

Because of my life long association in Aria T
believe 1 am qualified tol certify that, what was a |
land of plenty, is really at a point where our
resources have been complémly depleted. We
now struggle to catéh any eel these days and if
the power of being permits, vou may be lucky to
catch the odd one or two after walking the length

of the river in our paddock. Once upon a time

g

10




17.

the multitude of eels in the river would swing off

‘a sheep and drown it in Sminutes, one had to be

brave and quick to save it.

AFrog numbers have dropped drastically and are

50 rare that you may be lucky enough to hear one

even croak. This 1s a different world for any

grandchildren than when I grew up.

Significant events affecting our waterways

I8.

Mokauiti Hydro Dam

In 1 962, Waitomo Energy Services built a hydro

dam on the Mokawti River. The building

contractors, Green and McCahill, completed this

project in two years. The dam then became an

) illegal structure in the waterway. There was no

provision for the fresh water fish t6 access up or

down the stream. The dam obstructions caused

the build up of silt behind the wall. The silt was

11




19.

20.

then released over the dam creating further

- destruction to all fresh water ﬁs'h. species. . We

were advised that silt affects the eyes and gills of

all fresh .wa,ter fish.

- Drainage Schemes

In the early 1970°s came the first lot of drainage
schemes to our community which were
spearheaded by the then Waitomo County
Council. This was at a time when there was no
real provision for Tangata Whenua or farmers to

have a democratic say or make submissions,

- This was before the current ‘consultation

regime’.

These movements mark the beginning of the
destruction to our historical pa tuna. It was also
the beginning of the destruction of our
environmental habitat of tuna and native birds

that live there. The fernbirds, the native bittern,

11
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22.

the hou mare, pied stilts, grey duck, mallard
waszieé:s, and fantails all live around the outside
edge of the swamps and were very friendly with

humans. We cohabitated with these species who

like wus, depended on the existence of the

environment and the resources it offered us.

. What was once a drain became a stream that we

were then unable to gain access across. The
effects of that development saw the total loss of
our historical pa tuna built by local Maori pre-

European settlement.

All drainage schemes created loss of habitat, loss

of historical pa tuna loss, created loss of

residential native birds and damage to the native

bush. In particular the swamp white pine.

13




23.

24.

25.

Mokauiti Catichment Control Scheme

In the 1980°s the Waikato Valley authorities
introduced an Economic Development Survey. of
the Mokauiti Catchment Control Scheme. The
extent of the scheme was to cover the whole of
the river valley catchment, and provided for the
control of existing erosions featured within the

catchment between the Mokau River and SH4.

In a meeting in 1985 we discussed the series of
wet years in the 1970s and those severe winter
floods, the efosi{}rﬁ' problems and future ﬂéading.
In particular, we focused on Soil Conservation
Works and Flood Protection and Channel Works

as these were important to the people.

The anticipated timeframe to complete the work
scheme was 5 years. The catchment control

scheme made no reference in regard to Maori

14




26.

27.

cultural issues or the protection of those matters

which really concerned me.

As predicted by me the Mokauiti Catchment
Scheme was a huge environmental disaster. As
part of the tidy up works, the Council carried out
channel stabilization on the Mokauiti Stream.

The stream was experiencing significant channel

“erosion, manifested by channel degradation and

accompanied by bank slumping. The primary
factor in the iﬁcr@aséd erosion experienced was
due to the rémev_al of bank vegetation. My
property at the fork of the Mokauiti and the
Huioteko still floods.

Piopio Refuse

In 1988 a meeting was held on 19 March 1988 to
discuss the proposal for the establishment of a
refuse tip for Piopio and the surrounding district.

The existing tip on Te Mapara Road was full and

14
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28.

29.

to be closed, accordingly there was an urgent

need to find an alternative site.

Consequently both Mokau and Aria Tips were
closed. All refuse tip sites that service ﬂ'lﬁ
Mokau ki Runga area were subjected to
receiving all types of poison, old tyres, car

bodies and o1l chemicals of all descriptions.

Te Mapara Tip was situated on the Banks of the
Mokau River, and Aria Refuse Tip sat over a
stream that comes from the Taumatini Reserve
that runs down into Mokauiti Stream.  The
Mokau refuse tip site sits directly above the
Mokau River with exactly the same problems as
the Te Mapara and Arna refuse tips, all leaking
pollution into our waterways. The pollution
begin's at the top of the Mokau River flowing on
to the mouth of the Mokau where the leaking

from that site not only pollutes the river but also

15
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30.

31,

our kaimoana where the mussel reefs are situated
both north and south of the mouth of the Mokau

River.

All previous sites of shell ﬁsh, pipi, cockles
around Motu Tawa Island have moved due to the

heavy silt from upstream.
Sewage Discharge into Mokau River

In 2008 I voiced my total opposition to the

- discharge of freated sewage into the Mokau river

on behalf of myself and my whanau. We saw the
proposal as culturally insensitive to us as a
whanau and hapu. The proposals would restrict

us from taking and gathering sustenance from

- what we believe 1s our food source, our cupboard

as a denial of our tino rangatiratanga guaranteed

to us under the Treaty of Waitangi.

17




32. What concerns me is when it was suggested to

33.

the Waitomo Council to discharge the so called
treated sewage back into the Pio Pio Water
Supply there was the foolish belief we could all
partake in.the consumption of water and its uses;,
showering, washing, dishes, laundry, and
brushing our teeth as usual. We would in fact
have shared all | the physiéal‘ and mental
discomforts of the proposed treate:d sewage that
was deemed to be drinkable at our consultation
hui.  We were at risk of huge unhygienic

processes if that was allowed to occur.

Sounds revolting? "lExactIy and that’s how we
feel about shit in the cupboard.  Where
customary resources have been taken from us
due to a financial shortfall, would the applicant
to this resource consent application be prepared

to provide all hapu in Mokau ki Runga rohe with

18




their natural source of kai when all hui are held?

[ doubt it.

Conclusion

34. The above historical events, consented to by both

35.

the Waitomo District Council and the Waikato
Valley Authority have done nothing more than,
deplete fish stocks, prevent the migration of eel,
and release silt over the dam which is harmful to

all fresh water fish gills and eyes.

The leach ate and pollution of the above into the
Mokau River and the desire of both consenting

parties to add Pio Pio sewage into it as well flies

in the face of the Crown obligations in regard to

a settlement deal with Waikato to clean up the
waterways to stop 'pollution yet they are dead
bent to discharge the Pio Pio sewage into. the

Mokau.

18
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36.

37.

Past management in our rohe regarding _both
local body Councils have been of tétal
destruction and damage to farmers and business
in our rohe. An urgent need to stop discharging

all pollutants into our waterways should be at the

forefront of all discussions if we want our

resources to sustain themselves for the benefit of

our mokopuna and all future generations.

These are modern issues and many have asked 1s
this korero tuku iho. I believe it is one of the
greatest exampies of korero tuku iho. I grew up
with simple messages. Our wai is tapu, look after
our whanaunga, the birds, the frogs, the ells and
they will look after us. They are food for thé
soul and the body. My dad especially taught me
those simply things. I often heard everyone sziy I
should have been his boy, and I know the fact

that he bestowed his name on me recognises our

20




special bond.  His teaching along with my
mothers keeps me strong and enables me to

challenge the councils with the many generations

 of years of knowledge they gave to me from this

38.

39.

part of the world where we have lived forever.

Finally T want to remind the Tribunal our claim
is about Mokau Mohakotino and surrounding
areas which have been taken from us. If you
look at the map in. your booklet, Puketiti, Karu o
te whenua, Otaio, Mangaawakino, Umukaimata,
Te Waro A, are all the relevant blocks. What 1

don’t want to get forgotten is that many of these

blocks were taken from minors, many who were,

2, 6, 9 years of age. They were young, were not
consulted and had no ability to really understand

the crookedness of a sale.

I also want to emphasize that the Ngati

Maniapoto interests did not end at the

20
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40,

confiscation line which my daughter talked
about. Our interests went down to the Taranaki
bite and I refer the Tribunal to the map which I
have provided which comes from the archives to
highlight this. The confiscation line is some
significant distance away from where we had
urupa, kainga and at Manutahi on the south side
of the Waitara River, we have a number of Ngati

Maniapoto ancestors interred.

On that note I wish to conclude my korero and
remember my mum and dad who have kept me
honest and mouthy és I have fought these fights.
I hope that this is the first step to seeking

enduring solutions.

21
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AND
IN THE MATTER OF
AND
IN THE MATTER OF

AND

I THE MATTER OF

amended) :
the Te Rohe Potae Inquiry

a claim by Tohe Raupuiu and Muicra
Barry congerning a Public Works taking
inn Piopio {Wai 591}

a ciaim by the Wai 788 Claimant Group
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BRIEF OF EVIDENCE OF ANNE LEMIEUX
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LETOETRE AW
Barristers & Solicitors
1115 Pukaki Street
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Tana koutou ki te tepu

Ki te taha toku matua

Ko Taranaki te maunga

Ko Waitara te awa

Ko Owae te marae-

Ko Rahiri te Rangatira

Ko Tekomard te waka

Ko Te Ati Awa te fwi

Ko Ngati Rahiri te hapu

Ko Toby Marsh raua ko Barbara Ngawat Taite Ratima oku matua

Ki te taha toku whasa

Ko Aorang: te maunga

Ko Mokau te awa

Ko ’l;e Paemate te marae

Ko Tainui te waka

Ko Paemate te Rangatira

Ko Maniapoio te iwi

Ko ta Paemate raua ko Ngati Waiora oku hapu

Ko Barbara Ngawai Tiani Lemieux taku ingoa

Introduction

1. iy name is Anne Lemieux. [ am ihe only child of Toby and Barbara Marsh of
Arfa. 1ourrently r@side in Maniapcto working in health, 1 have been asked to
come and give a korero in support of claims that have been lodged, in

pariicular the Wai 788 claim which relates to the Mokau Mohakatino lands.

24




5.

As a child, | grew up very constious of the confiscation line that had been
drawn by the Crown last century. | refer you all to the map which shows the

line exiending straight, cutting through the territories of my ancesiors.

Notwithsianding that line, my personal story has not been one of separation
because while the Crown drew a ine over our lands, | am g descendant from
two tribes who border either side of the e and | falt that | maintain the links

with both people of this area who had relationships to both sides of the line.
My mother affiliates to hapu and marae on the north of the confiscation line
white my father's affiiations fie in the south. | don't wish to repeat these

matiers which will be told o the Tribunal in due course by my mother.

| do wish 1o take some fime to recall our whakapapa ties.

Ngati Rahiri

8,

My whakapapa io Ngati Rahiri of Te Ali Awa in Taranaki is through my father,
Toby Marsh and grand mother Annie Marsh who was the granddaughter of
Esau Marsh and Hera Siockman (whe had 17 children with descendants of

Esau and Hera numbering in excess of 4,500 in 1987).

| inherited and currently own 8 acres of land on Turangi Road at Motunui
being the Ngati Rahiri 40 Bk I, Waitara Survey District block.  This land,
which represented a small fraction of the land lost due to confiscation by the
Crown, was granted back to my Ngati Rahir.i tupuna around 1868. | am not
too sure but | believe it may have been the result of claims to the
Compensation Court of that period but these are matiers that we are still

resaarching in preparation for our claims.

25




10,

f'am an active member of the Ngati Rahiri O Te Ati Awa Trust and | receive
information regarding issues affecting Ngatl Rahiri in Taranaki as it is made
available. | am very conscious of the responsibilities of the "hau kainga” who
are the ‘ahi kaa’ of those lands and | suppart any consensus reached on any

local issuses that they pursue for us descendants of thoss lands.

In recent years | have been. activeiy supportive of the hapu efforts which
arose directly as a consequence of the building of the Ponhukura A site on
Epiha road for od axplaraﬁén. i do not accept that we do not own these
precicus resources, which is téje position that has been constantly asserted
by the Crown. | also have been active in supporting issuas arising from the
subdivision applications on Turangi road. My involvemeant there arises from
the fact that there are three of my {ather’s family that own properties adjoining
or near to this subdivision. | am ooncerﬁed that this kind of development is
marginalising us from lands that were already a minuscule amount of what
really was ours prior to confiscation. The actions of the Crown cant'sﬁue even
now, wh‘;ch makes it harder for us all to remember our histories and to assert

our ahi kaa.

in the early years two of my grand uncles as well as my grandmother lived
within severat huntired metres of each other on Turangt read. Today iwo of
my father's first cousing and myseli own property oﬁ Turangi road. | sincerely
hope that in fifty years time there will be at least three of these ahi kaz
whanau still living in this area. I is important for me that at least one of my

three children carry on this tegacy for our whanau,




Ngati Pasmate

1T

12.

13.

14.

15.

My mother has made me very aware of the fact that Ngati Paemate has
connections itogether with her other Ngali Maniapoto kin as far as

Taumarunui, to the Puniu river in the North and Mokau.

Our relationships to Mokau have also been an essential part of my upbringing
due to our ownership of whenua. | struggle with the way the Treaty claims
processes separate the whanaungatanga relationships that exist. ! know that
there are several families like ours who have children from both sides of the
fence and this nesds o be acknowiedged in the way we find solutions or the

consequences of confiscation and war,

My other hapu, Ngatl Waiora has a pa sile north of the Tainul trees at Mokau
o Purapura 1B3B block and another on SH2 at Tongaporuty, just above the
road én the right hand side heading south to Taranaki. This is located just
north of the confiscation line. Other marae 1o which | affiiiate to are Maniarca

- Mokau, Mokau Kohunui -~ Plopio, Te Paemate - Aria.

The Te Nau Naut reserve at Mokau was originally deségﬁate'd as an urupa and
set up for the use of § hapu, being Te Paemale, Waikorara, Ngati Tu, Ngati
Rahiri, Ngati Tama and four other hapu of which | do not know the namaes.

This area has since been sold and subdivided for the building of houses.

Te Paemate marae is our mai_ra marae and although the original bulidings
have fong gone {approximately 60 years ago) we are currently working to
complete new buildings on the original site at Aria on the Umukaimata block.
[ think there was about 58,000 acras of land taken from the Umukaimata

black for a railway from Aria through to Ohura, This whare tupuna which siis

27




16,

on the small piece of land we still own is an Imporiant reminder of my
tupuna’s relationship with the area that was forever affecled by the rallway
takings. There is & Catholic Church built by the Ml Hill fathers and local
Macti around 1908 that sl remains there, but is also in nesd of repalr. |
saddens me that these remnanis of our early history seem 1o be always in g
state of disrepair. All the original stations of the cross, 12 stations, are stifl
hanging there in the church itself and it is cousin Walter and our family that
own the three and a half acres that the church is situated on. it was only
through the Mill Hi#t father, Father Langerwrt who is buried at Tokaany, who
advised my whanau never to sell the land 10 the church because if we sold it,
%f wolid have required disinterring the bo&ies.that are buried in front of the
church. These are afl close relatives, mostly grand uncles and grand aunts

and a great grandmather of several of my cousins,

My childhood was spent between Aria and Motunui staying with both of my
grandmothers, ong in Aria and one in Motunui and spending time with my
cousins from both sides of the family. It seems now in reflection that { was
part of an effort by my mother and my father's families o ensure fond
memaries on the lands that stili remain in our familiés carg. Thousands of
acres were taken while we have very few acres of land in our control. | never
thought | wouid be standing before the Tribunal recaling my childhcod
memaories in this way. | hope that these (memories) halp in understanding the
extent of the sacrifices of lands that have been macié by ancesiors in the
name of advancing the national interest. Fifty eight thousand {58,000) acres
for the .benefit of New Zsalanders whom | don't know, for a raliway that didn't

eventuate, while | have 8 agres from the many thousands of acres of land that

28




my fathers’ peoples lost and my whanau: have 3 and a half acres in collective

ownership for a church at Aria and % of an acre for a marae.

ANNE LEMIEUX
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| Partition

TAKING

-BLOCK __ Date SIZE ISSUES ]
‘Mokdu- - = 11c 1920' Scenic 178a 1r 14p » Entire block taken for reserves
Mohakatino Preservation - .
o » £280 paid in compensation
| 2 takings for a site | January 1968 Gas pipeline Undefined » Natural Gas Corporation Act
on the Mokau- 1967
o Block
g?g?;:giﬂgtatzc e No notification to the owners
| Highway 3 south of
| the Mohakatino
o o River?
“Mbhékatinéff I Ne2 August 1888° Roading Undefined
Parininibi:
: No 2 18 July 18941 Roeading Undefined
1 No 1 | 21 October 1896 | Roading ‘Undefined
No 2 22 December Roading Undefined
L 1908° |
1C West® Roading Undefined = Section 240 Native Land Act
' _ 1909 — taken through the land
board
2a 2rQ0bp - e Scenery Preservation

? Wai 898, A063 at pp 224 to 226.

* Wai 898, AOG3 at p 1 14
* Wai 898, A0G3 atp 117,
S Wai 898, ADG3 at p 119,
© Wai 898, ADG3 atp 150

—-




. 1 July 19037 Roading Undefined
| 2B5C2 & 2B5D2 April 1937¢ Right of Entry Section 121 Public Works Act
1928 o
Camp for quarry workers
e Compensation paid akin to rent
ifj?{iﬁang'apap,aw “I Mangapapa B2 April 1920° Scenic 12,407 acres 856 a Or 28p taken for seenic
: Preservation reserves
land was subject to leases
Maori owners not present at NLC
compensation hearing, but
awarded £554
3 July 19021 Roading Undefined
5 September Roading Undefined
1902!
26 October Roading Undefined
1905

7 Wai 898, AD63 at p 118.
¢ Wai 898, A063 at p 304.
° Wai 898, A0S3 at pp 467 to 475.
) Wai 898, AG63 atp 118.
Y Wai 898, A063 atp 118.
7 Wai 898, A063 at p 119.
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.-:.ali\fi"éihgiﬁra No i &NozZ February 19127 Scenic 260 acres & 2,690 Recommendation 206
:: L b .
reservation acres Only 365 a 21 16 p of the total
..... block was required
Maori owners were awarded
£4280, white the European
lessees were gwarded £4410.1
Only 12% of land acquired was
used for scenic purposes —
remainder was sold for
SO settlement.”
“Mangaawakino =~ | Mangaawakino 4 | 12 October Roading Undefined
S e T 19041
3 January 1905" | Roading Undefined
1922'8 Roading Mokau Valley Road (north side
. of river})
Section 12 Biock | | March 1812" Scenic Was a Native Reserve
o Preservation L
, ' Compensation paid at £211
Section 8 Block | | March 1912 Scenic _ Recommendation 200
Preservation .

B Wai 898, A0G3 at pp 457 to 461,

" Wai 98, A063 at p 466.
1 Wai 898, A0G3 atp 467.
16 Wai 898, A063 alp 119.
17 Wai 898, AD63 atp 119.
1% 9Wai ROR, AOAS atp 158,

19 WwWai 898, A0G3 at pp 457 (o 460.
0 Wai 898, AD63 at pp 457 to 460.
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Compensation paid at £228

* Section 3 Block Vi

30 Aprit 19212

N Roading Undsfined Customary lands taken through
-} Awaking North SD Section 387 Native Land Act
i B . 1909
B S— S R S No compensation
,fPuiéét_'!_ti . 7 Qctober 1903% | Roading Undefined
L o 11 May 19122 | Roading Undefined
| Puketiti 2 1948 Quarry
Piopis. - | Kinohaku East 1915% Roading: Piopio-
: ( subdivision from | 9528 Waitangaru Road
Kinohaku East) -
- | Kinchaku East 481 | 19217 Education taking: | 8 acres Taken as a public school
Piopio Public Concerns raised by Nui
School b
. Ratamera as the location was
near the burial site of his two
- children
195877 Education taking: | 15 acres Expanded for the high school

Fiopio Public
School

Agreement for the graves 1o be
relocated ~ but could not be

2L Wai 898, AD63 at pp 146 to 147,

2 Wai 898, AU63 atp 118,
25 Wai 898, AUG3 al p 124,
2 Wai 898, AC63 at p 163.
5 Wai 898, AO63 at p 157.

2 Wai 89%, AD63 at pp 190 to 198.
27 Wai 898, AO63 at pp 190 to 198.
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5 , .. i Piopio 1913 Post Qffice
“Kaingapipi 16 March 1907* | Roading Undefined
(subdivisiofi from '
Kinohaku East) =~
' u Kaingapipi 9 19130 Store site
“Karuotewhenua 23 September Roading Lindefined
e 1902
BBA 1904* Roading 30 acres Was the site of three pa near
Walrere Falls
Site for bride across Mokau
B River
15 Octeber Roading Undefined
1905%
16 March 1907* | Roading Undefined
18 January Roading Undefined
1910%
{ Karu-o-te-Whenua | 1914% Quarry

" Wai 398, AUGZ atp 211,
2 Wai 898, Ab63 atp 119,
30 WwWai 898, AD63 at p 163
3 Wai 898, AUG atp 118.
3 Wai 898, A063 at pp 154 to 155.
32 Wai 808, AD63 atp 119.
3 Wai 8§98, A063 atp 119,
3 Wai 898, A083 at p 120,
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1 Karu-o-te-Whenua

19167

Roading: Paekaka
B2B Road
6 November R'éading- Undefined Taking under Sections 388 and
. 1918% * 389 Nalive Land Act 1909
. Karu-o-le-Whenua | 1967% Quarry '
- .1 B5 .
| 12 July 1968% Easement Undefined Petroleum Act 1937
Aorangl 1902" Roading Undefined
1 July 1903% Roading Undefined
Aorangi B2 & B4 1914% Quarry Both B2 and B4 were the sites of
N a an urupa™
e 1 Aorangi B2 1925% Quarry '
Pukeuha 1 July 1903 Roading Undefined

3¢ Wai 898, AQ63 at p 163.
¥ Wai 898, A063 atp 157
3% Wai §28, A063 atp 125,
3 Wai §98, A063 at p 163,
40 Wai 898, A063 at pp 228 to 225,
41 \Wai 808, A063 atp 118.
2 i 898, A0G3 atp 118.
43 Wai 898, A063 at p 163,
#Wai 898, AQ63 at pp 164 10 167,
43 Wai 898, A0B3 atp 163,




811 412 CO0V ‘868 1ML o,

36



"Q«

Mokau ki Runga Regional Management Committee
Environmental Features
The enviranmental features of Mokau ki Runga inciude:

a} Mapara Wildife Reserve Colonies of kokake at Te Mapara,

b} Mahoenui giant weta,

¢) The Mokau river and estuary, including 15 wetland bird species such as the threatened reef
heron, NZ dotterel and rare variable oystercatcher,

d} Sightings of Hectors dolphins, ,

e} Mokau, the landing site of Tainui waka and home of Te Haika o Tainui {Tainut canoe anchor
stone),

f}  The Awakino river, a weli- known white baiting area,

g} Serpentine, and

kY  Wairere Rosenhahnitg, the only known occurred rosenhahnite in New Zealand.

Water quality

‘Mokau ki Runga RMC has significant concerns about the state of the waterways in its region and has
accorded a high priority to improving water quality. There are instances of effiuent being discharged
into the rivers and streams either as direct discharges from effiuent ponds or from land irrigation.
Trucks have also released effluent tanks onto roadsides close to the Mokau River and streams. Mokau
ki Runga will not support the discharge of sewage into streams or onto land. An RMC member reported
the exposure of a tomo in a Pic Pio backyard through the sinking of land. The tome dropped to an
underground stream that reeked of sewage. There are also known instances of farmers’ domestic
sewage overflow being diverted from septic tanks into the river. Mokau ki Runga Is cancerned that ali
its waterways are poliuted with sewage.

Dams

Dams on the Mokau River are artificial barriers to the natural progression of eels and in particular
elvers from the river mouth to the riverheads. Mokau kI Runge have been working to see that dams
on the Mokau River provide for the up-stream movement of its eels.

Erosion

Rivers and streams are suffering from the erosion and silting effects of land clearing for farming and
clear felling of forests. Mokau ki Runga considers that a 30-metre riparian strip along each side of the
streams and rivers should be re-forested in native trees. This strip would reduce the effects of siiting
and erosion and would filter run-off from farms and forests.

White baiting

White baiting is a popular activity on the Mokau River. The Whitebait season runs for approximately
three and a half months from August fo November and whitehait stands are erected as permanent
fixtures to the river on land that was taken for scenic purposes. Mokau ki Runga requires whitebait
stands te be erected at 2 distance greater than 100m apart and a provision of only one stand per
family. Currently individuals can own several stands and trade access to them on a commergial basis.

Mokau ki Runga considers that licensé holders should draw lots from an annual ballot for stands to
avoid commercialised competition. License applications should also require the applicants to make
provisions for the removal and disposal of thelr waste including excrement {e.g. portaloos).
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Furthermore resource consents to dig into the riverbed should be sought for the establishment of
whitebait stands, which should invoive consultation with tangata whenua.

Fishing from boats is permitted where the applicant has a disability. Mokau ki Runga have observed
that able-bodied persons have frequently exploited this provision and do not support having such a
dispensation.

. White baiters are aiso exploiting the conventions of fishing through the use of wings or extensions to
sides of whitebail nets that guide alt whitebait the breadth of the river into their nets, Mokau ki Runga
consider that there should be a provision to countar this.

~ The current designated whitebait period coincides with the beginning of the whitebait’s journey up-
Tiver.

This provides fishers on the lower river with an advantage. These fishers are able to catch significant
proportions of the whitebait before they venture further up the river. Mokau ki Runga RMC considers
that the season should be delayed by two weeks 1o allow the first schools of whitebait to travel further
up the river, giving ali fishers along the river a fair opportunity.

Afr GQuality

There are a number of quarries in the Mokau ki Runga region that are located close to rivers, where
waste water discharges into the river. The RMC is also concerned about the effects of diesel on air
guality, There are a number of diese! engine trucks and machines in the district.

Dumpsites

Almost all dumpsites in the Aria, Pio Plo and Mokau area are sited ciosé to rivers or streams. Mokau
ki Runga RMC is concerned about the polluting effects of the dumps leaching into waterways,

1080

The drepping of 1080 poison is another source of pollution in the area, with particular effect on the
~water life, The RMC reports that unless the area where mixing occurs is sprayed to kill the grass, 1080
_ is readily taken up by the grass and can kill grazing stock. This belies the current belief that 1080 is
guickly dispersed by rain. '

Roading

Road and access ways io landlocked blocks are another key concern of Mokau ki Runga. Maori
landowners are often disadvantaged through not having access to their land, Roading has generally
been developed to meet the needs of non-Maori landowners. Street run-off is in many cases diverted
onto Maoti land blocks, bringing with it rubbish,

Wetlands

Mokau ki Runga would like to see pravisions being made for the retention and protection of wetlands.
Wetlands provide an important habitat for eels and kokopu {native trout), and are progressively being
destroyed through the efforis of landowners to drain the wetlands and convert them o pasture.

Culvarts

Mokau ki Runga will seek {o have open tops on any culverts installed in its area. This will reduce the
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dangers associated with children being swept into culverts. Similarly the covers to offal pits should be
wel] secured to reduce the dangers to children,

Wahi Tapu

Angother concern for the RMC is the protection of numerous wahi tapu sites. These include burial
caves, urupa, pg, and puna-wai {springs), The RMC aims to achieve this by being consuited on alf
resource consent matters to ensure that these areas are not interfered with.
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